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Termes utilisés I;:I n n Pages 

L'acculturation 

L'assimilation 

Le biculturalism« 

Le bilinguisme 

La communauté 
linguistique 

L'éducation 
bicùlturelle 

L'étymologie 

L'intégration 

L'insertion 

L'interculturalxi 

Le métissage 
ou la mixité 
linguistique 

Modèle"bilingue-
biculturel" 

Les modules 

La pluriglossie 

La question 
1inguistique 

La transplantation de la culture 
d'origine à une culture étrangère. 

Le processus par lequel une population 
identifiée par une même culture, adopte 
les valeurs de la culture d'accueil. 

t La situation générale née de la 
coexistence, sur le même terrain, 
de deux cultures et de deux langues 
différentes. 

Le double moyen de communication entre 
deux individus, deux groupes sociaux oi 
deux mondes différents, avec deux 
systèmes linguistiques. 

L'ensemble des personnes parlant 
la même langue. 

Une situation originelle, née de la 
coexistence, sur le même terrain, de 
deux cultures et de deux langues, et 
où les contacts peuvent devenir une 
source essentielle d'enrichissement 
et de progrès. 

Science qui a pour objet l'origine 
des mots. 

L'assimilation à... 

L'introduction, le rattachement. 

éijLa mise en relation de deux ou 
plusieurs cultures. 

Le mélange linguistique de deux 
ou plusieurs langues (français-arabe, 
arabe et berbère...). 

Profil de l'enseignant ou de l'élève. 

Ensembles logiques correspondant 
à un objectif d'enseignement donné. 

La maîtrise d'un ensemble de variétés 
d'arabe, ou glosses. 

Les pratiques langagières. 
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